
HOLD Button

Touche HOLD (maintien)

Botón HOLD

HOLD Taste

Digital Readout

Affichage numérique

Pantalla digital

Digitalanzeige

°C/°F Indicator

Indicateur ° C / ° F

Indicador de °C/°F

° C / ° F Indikator

Stainless steel probe

Sonde en acier inoxydable

Sonda de acero inoxidable

Edelstahlfühler

ON/OFF Switch

Interrupteur ON/OFF (en marche/arrêt)

Llave de encendido/apagado

Netzschalter

°C/°F Button

Touche ° C / ° F

Botón °C/°F

° C / ° F-Taste

Battery Access

Accès à la pile

Acceso a la batería

Batteriezugriff

INSTRUCTIONS

A)	 Battery Required: CR2032 battery

B)	 Power Switch: slide ON or OFF

C)	 Press °C/°F button to switch to °C or °F

D)	�Auto-off feature will shut off thermometer after 2 min on inactivity.  
Press any button to wake.

E)	 Press “HOLD” button and the LCD will display “HOLD” and will  
	 keep the current temperature value; press “HOLD” button  
	 again and it will enter the real-time temperature mode, “HOLD”  
	 will disappear, and the temperature will update every second.

F)	 Each time you press the “HOLD” button the backlight will  
	 illuminate for 3 seconds.

G)	If the LCD font is not very clear the battery is almost out of  
	 power and needs to be replaced.

H)	When not in use slide the power switch to “OFF”.

DIRECTIVES

A)	 Batterie requise : Pile de CR2032

B)	 Interrupteur : glissez à ON (en marche) ou OFF (arrêt).

C)	 Appuyez sur la touche ° C / ° F pour passer de ° C à ° F.

D)	�Le fonction d’arrêt automatique arrêtera le thermomètre après 2 min 
d’inactivité. Appuyez sur n’importe quel bouton pour le réveiller.

E)	� Appuyez sur la touche « HOLD » (maintien) et l’écran LCD affichera le 
mot « HOLD » et la température actuelle ; Appuyez sur la touche  
« HOLD » (maintien) à nouveau et le thermomètre entrera en mode de 
température en temps réel, le mot « HOLD » disparaîtra et la tempéra-
ture sera mise à jour chaque seconde.

F)	 Chaque fois que vous appuyez sur la touche « HOLD » (maintien),  
	 le rétro-éclairage s’allumera pendant 3 secondes.

G)	Si les chiffres sur l’écran LCD ne sont pas clairs, la batterie est  
	 presque épuisée et doit être remplacée.

H)	 Lorsque vous ne l’utilisez pas, glissez l’interrupteur à « OFF » (arrêt). 

ANWEISUNG

A)	 Erforderliche Batterie: CR2032 Batterie

B)	 Netzschalter zum EIN und AUS schalten

C)	 Drücken Sie die ° C / ° F-Taste, um zu ° C oder ° F zu wechseln

D)	�Die Auto-Off-Funktion schaltet das Thermometer nach 2 Minuten bei 
Inaktivität aus. Drücken Sie eine beliebige Taste, um es wieder zu  
aktivieren.

E)	� Drücken Sie die “HOLD” -Taste und das LCD zeigt “HOLD” an und 
wird den aktuellen Temperaturwert beibehalten. Drücken Sie die 
Taste “HOLD” wieder und es wird in den Echtzeit-Temperatur-Modus 
gewechsaelt, “HOLD” verschwindet und die Temperatur wird jede 
Sekunde aktualisiert.

F)	� Bei jeder Betätigung der “HOLD”-Taste aktiviert sich die Hinter grund	
beleuchtung für 3 Sekunden.

G)	� Wenn die LCD-Schrift nicht mehr klar ist und schwächer wird, ist die 
Batterie leer und muss ersetzt werden.

H)	Schieben Sie den Netzschalter bei Nichtbenutzung auf “OFF”.

INSTRUCCIONES

A)	 Batería necesaria: Batería CR2032 (incluida).

B)	 Llave de encendido: deslizar hacia ON o OFF.

C)	 Presionar el botón °C/°F para cambiar entre °C y °F.

D)	� La función de apagado automático apagará el termómetro después de 2 
minutos de inactividad. Presione cualquier botón para volver a activarlo.

E)	� Presionar el botón “HOLD” y la pantalla mostrará “HOLD” man teniendo  
el valor de la temperatura actual; presionar nuevamente botón “HOLD”  
para volver al modo de medición en tiempo real, desaparecerá “HOLD” 
y la medición de temperatura se actualizará cada segundo.

F)	� Cada vez que se presione el botón “HOLD” la pantalla se iluminará 
durante 3 segundos.

G)	� Si la pantalla LCD no es muy clara significa que la batería está casi 
agotada y hay que reemplazarla.

H)	Cuando se use, mover la llave de encendido a OFF.


